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Preklady predchozich dotazi a odpovédi

/

Translations of previous requests and explanations

Dotaz zajemce, bylo-li vysvétleni
poskytnuto na zakladé zadosti o

based on a request for explanation

vysvétleni / Request of the participant
where the explanation was provided

Vysvétleni Zadavatele / Explanation of
the Contracting Authority

1-1. | Plvodni text dotazu: / Original request:
Jaka je niveleta traté v terminalu?
Preklad: / Translation:

What is the track level in the terminal?

Jak je uvedeno v Pfiloze P03 - Profily a rezy,
temeno kolejnice VRT je v nadmofiské vysce
507,0 m.n.m. Trat VRT v terminalu je v
nulovém sklonu. Temeno kolejnice konvencni
trati v misté kfizeni je ve vysce pfiblizné
491,0 m.n.m. Pfesné zaméreni polohy koleje
je v priloze P04.2

Zamé&reni\Trat120 Line120-km200-203

/

As shown in Appendix P03 - Profiles and
Sections, the VRT rail head is at an elevation
of 507.0 m.a.s.l. The VRT track at the
terminal is at zero grade. The rail head of the
conventional line at the crossing point is at
an elevation of approximately 491.0 m.a.s.|.
The exact location of the track is shown in
Annex P04.2 Zamé&feni\Trat120_Line120-
km200-203

1-2 | Plvodni text dotazu: / Original request:

konvencni trati?

Preklad: / Translation:

VRT and the conventional line?

Jaké je vyskové vedeni sjezdd mezi VRT a

What is the height of the tracks between the

Niveletu sjezdl Zadavatel doplfiuje v pfiloze
tohoto dokumentu.

(viz pfiloha pdvodni odpovédi)
/

The height of the on-ramps is added in the
annex to this document

(see annex to the original answer)

1-3 | Plvodni text dotazu: / Original request:

VN/VVN vedeni?

Preklad: / Translation:

HV/LV lines?

Jak ma ucastnik pfistupovat k nadzemnimu

How should the participant handle overhead

V pripadé, ze Ucastnik bude chtit v rdmci
svého navrhu prelozit vedeni VN/VVN,
Zadavatel doporucuje navrhnout pfiblizné
nové trasovani nadzemnich vedeni a
zapocitani této prelozky do pfilohy P11 do
radku ,prelozky"

/

In the event that the participant wishes to
relocate HV/LV lines as part of its design, the
Contracting Authority recommends proposing
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an approximate new routing of the overhead
lines and including this relocation in Annex
P11 under the line "relocations”

1-4

Pdvodni text dotazu: / Original request:

Které ¢asti navrhu ma ucastnik zahrnout do
své tabulky bilanci?

Preklad: / Translation:

Which parts of the design should the
participant include in their balance table?

Ucastnik do své Tabulky bilanci (Pfiloha P11)
uvede pouze hlavni stavebni objekty, které
obsahuji predevsim terminal, zastreseni,
pristupy a povrchy nastupisté, verejna
prostranstvi v aredlu terminalu, parkovisté a
komunikace v arealu terminalu, parkovaci
dlm, mosty, silniéni mosty nebo tunely nové
navrzenych komunikaci v freSeném Uzemi,
most a estakadu pres D1 a technickou
infrastrukturu v rozsahu reSeného Uzemi.

Ucastnik zapoditéd pouze nové navrzené
objekty a stavby, které jsou soucasti
projektové Casti soutéze a které sam navrhl,
nikoliv objekty a stavby, které jsou soucasti
projektu zelezni¢ni traté napriklad v zadani
zobrazené ostatni mosty a tunely, Zelezni¢ni
svrsek a ostatni nasypy a vykopy. Pokud se
Ucastnik rozhodne vytvofit dalsi mosty nebo
tunely pfipadné jiné konstrukce, které v
zadani nejsou zakresleny, uvede je také v
odhadu nakladd.

Most VRT pres dalnici D1 a navazujici
estakada bude uvedena vzdy.

/

In its Balance Table (Annex P11), the
Participant shall list only the main
construction objects, which mainly include
the terminal, roofing, accesses and platform
surfaces, public spaces in the terminal area,
parking lots and roads in the terminal area,
parking house, bridges, road bridges or
tunnels of newly proposed roads in the
project area, bridge and flyover over D1 and
technical infrastructure in the scope of the
project area.

The participant will only count newly
designed objects and structures that are part
of the design part of the competition and that
he/she has designed, not objects and
structures that are part of the railway line,
for example, other bridges and tunnels,
railway superstructure and other
embankments and excavations shown in the
brief. If the participant decides to create
additional bridges or tunnels or other
structures not shown in the brief, it shall also
indicate them in the cost estimate.
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The HSL (VRT) bridge over the D1 motorway
and the connecting flyover will always be
indicated.

1-5 Plvodni text dotazu: / Original request: V priloze PO1 - Soutézni zadani jsou uvedeny
vSechny linky zastavujici v terminalu uvedeny
Jaké linky budou projizdét terminalem Jihlava na strané 5.
VRT? Sirdi kontext dalkové Zelezni¢ni dopravy,
. L ) . ktera v termindlu Jihlava VRT nebude
Je zde planovana linka Jihlava mésto - Brno. . . . .
zastavovat je k dispozici na Webu Spravy
Preklad: / Translation: zeleznic:
Linka R11 Jihlava mésto - Brno nebude
Which lines will pass through the Jihlava VRT vyuzivat termindl Jihlava VRT. Obdobné jako
terminal? linka R33 Jihlava mésto - Praha bude
vyuzivat sjezdy z VRT, které povedou mimo
Is there a planned line Jihlava city (Jihlava terminal Jihlava VRT.
mésto) - Brno? /
Appendix P01 - Competition Brief lists all
lines stopping at the terminal listed on page
5.
The wider context of the long-distance rail
services that will not stop at the Jihlava VRT
terminal is available on the Railway
Administration website:
Line R11 Jihlava city - Brno will not use the
Jihlava VRT terminal. Similarly to the line R33
Jihlava city - Prague, it will use the exits from
the VRT which will pass outside the Jihlava
VRT terminal.
1-6 Plvodni text dotazu: / Original request: Predmétem soutéze je navrh termindlu v
reSeném Uzemi. Zadavatel doporucuje
Je mozné navrhnout termindl v jiné lokalité? navrhnout terminal Jihlava VRT v lokalité dle
Napriklad v lokalité o cca 2 km bliz Brnu? prilohy P02 - Redené Gzemi.
Preklad: / Translation: /
The subject of the competition is the design
Is it possible to design a terminal in another of the terminal in the area concerned. The
location? For example, in a location about 2 Contracting Authority recommends designing
km closer to Brno? the Jihlava VRT terminal in the location
according to Annex P02 - Area Concerned.
1-7 Plvodni text dotazu: / Original request: Ne, tyto technologie nemusi Ucastnik

Ma byt soucasti navrhu také zeleznic¢ni
sdélovaci a zabezpecovaci zafizeni?

Preklad: / Translation:

Should the design also include railway CCS
equipment?

navrhovat. Zadavatel pouze doporucuje
navrhnout v zadani uvedené technologické
mistnosti a jejich rozméry

/

No, these technologies do not need to be
designed by the participant. The contracting
authority only recommends designing the
technology rooms and their dimensions as
specified in the brief
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2-1 Plvodni text dotazu: / Original request: S ohledem na to,Ze pozadavek se tyka
dopravni stavby, mél by u smiSené zakazky
Nas dotaz sméfuje k bodu 3.6.1a soutéznich rozsah dopravni stavby odpovidat
podminek tykajici se skladby projekéniho tymu | poZadovanym parametrdim.
resp. referenénich staveb jeho ¢lend: Lze za L .
v el vy . o Zadavatel upozornuje, ze uvedeny pozadavek
naplnéni kvalifikacnich predpokladu , , Sy vy
. , v neni podminkou ucasti v soutezi, ale
projektanta dopravnich staveb povazovat " , Sy s . ,
e o . . v, . dodatecnou podminkou ucasti v Nasledné
smisene zakazky s investicnimi naklady pres . . A
0w s s s , zakazce pro vybraneho dodavatele (viz
200 mil. K¢, jejichz soucasti bylo dopravni , vy s
v v o odstavec 3.6.1 pismeno a Soutéznich
reseni kvalifikanta? , v o oy ,
podminek). Seznam clenu realizacniho tymu
preklad: / Translation: I_ze ze §tra[1,y vylbraneho vdqd?v:atele v ramci
jednaciho rizeni bez uverejnéni doplnit a
Our question is directed to point 3.6.1a of the rozsirit oproti re.a.l|za(.:n|mul Eymu, ktery”. .
. g . prokazoval kvalifikaci pro ucast v soutézi (viz
competition terms and conditions concerning , P
" . odstavec 4.1.1. pismeno e Soutéznich
the composition of the design team or the odminek)
reference buildings of its members: P )
/
Can mixed contr‘.ac_jts w:th./nvgstment costs of As the requirement relates to the transport
over CZK 200 million, which included a
. i structure, the scope of the transport
transport solution of the qualifier, be s .
. - o structure within a mixed contract should
considered as fulfilling the qualification )
. . correspond to the required parameters.
requirements of a designer of transport
structures? The Contracting Authority notes that this
requirement is not a condition for
participation in the competition but an
additional condition for the successful
contractor to participate in the Ensuing
contract (see paragraph 3.6.1(a) of the
Competition Terms and Conditions). The list
of the members of the implementation team
may be supplemented and extended by the
selected contractor in the framework of the
negotiated procedure without publication
compared to the implementation team that
demonstrated its qualification to participate
in the competition (see paragraph 4.1.1(e) of
the Competition Terms and Conditions).
2-2 Plvodni text dotazu: / Original request: Jak je uvedeno v soutéznim zadani,

V soucasné dobé vede hranice arealu pres
aredl a budovy Bosh. Mlze byt v rdmci
soutéze tato budova odstranéna? Nebo musi
zUstat na svém mist& a navrh ji musi
respektovat?

Preklad: / Translation:

Currently, the area boundary runs through the
Bosh site and buildings. Can this building be
removed as part of the competition? Or must
it remain in place and the design must respect
it?

Zadavatel doporucuje nezasahovat do arealu
spolec¢nosti Bosch Diesel.

/

As stated in the competition brief, the
Contracting Authority recommends not to
encroach on the Bosch Diesel site.
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2-3 Plvodni text dotazu: / Original request: Jak je uvedeno v soutéznim zadani,
Zadavatel doporucuje respektovat reseni
Je mozné snizit Groven pfipojovaciho bodu poskytnuté v zadani.
koleji k vysokorychlostnim kolejim, neni ale
mysleno napojeni vysokorychlostni trati na /
viadukt? As stated in the competition brief, the
Contracting Authority recommends that the
Preklad: / Translation: solution provided in the brief is respected.
It is possible to lower the level of the track
connection point to the high speed tracks, but
isn't it meant to connect the high speed line to
the viaduct?
2-4 Plvodni text dotazu: / Original request: Ano, Zapis z prohlidky mista, véetné otazek a
odpovédi je soucasti dodatecné informace ¢.1
Vznikl béhem prohlidky mista dne 7.9.2023
zdznam? Pokud ano, prosime o jeho /
poskytnuti. Yes, A report of the site visit, including
questions and answers, is included in
Preklad: / Translation: Supplementary Information No. 1
Was a report made during the site visit on
7.9.20237? If so, please provide it.
2-5 Plvodni text dotazu: / Original request: Ano, Zapis z prohlidky mista, véetné otazek a
odpovédi je soucasti dodatecné informace ¢.1
Byly poloZzeny béhem prohlidky dne 7.9.2023
otazky? Pokud ano, prosime o jejich znéni a /
pripadné odpovédi. Yes, A report of the site visit, including
questions and answers, is included in
Preklad: / Translation: Supplementary Information No. 1
Were any questions asked during the
inspection on 7.9.2023? If so, please provide
the wording and possible answers.
2-6 PGvodni text dotazu: / Original request:

Zadani predpoklada napojeni terminalu ze
severu a z jihu. Nechal si klient zpracovat
studii, ze které by vyplyvaly objemy
dopravnich tokd? Jaka se predpoklada
intenzita severniho napojeni? Jaka je
predpokladana intenzit napojeni od jihu?

Preklad: / Translation:

The competition brief assumes that the
terminal will be connected from the north and
south. Did the client have a study carried out
showing the traffic flow volumes? What is the
projected volume of the northern connection?
What are the projected connection volumes
from the south?

Zadavatel doporucuje napojeni terminalu ze
dvou stran s ohledem na spolehlivost pfijezdu
a odjezdu z terminalu.

Zadavatel v soucasné dobé nedisponuje
zminovanou studii. Doporuceni zadavatele
vychazi z predchozich zkusenosti a z blizkosti
primyslového aredlu s velkym poctem
zaméstnancd.

/

The client recommends connecting the
terminal from two sides in order to ensure
the reliability of arrivals and departures from
the terminal.

The Contracting Authority does not currently
have this study. The contracting authority's
recommendation is based on previous
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experience and the proximity to an industrial
complex with a large number of employees.

2-7 | Plvodni text dotazu: / Original request: o L . . L
Napojeni terminalu trolejbusy je popisovano
vy , . . v . | zejména v Casti soutézniho zadani “Dalsi
Pocita mésto Jihlava s prodlouzenim/prelozeni . Y . " .
. - " pozadavky meésta Jihlavy” Zadavatel a Jihlava
trolejbusové linky G tak, aby doslo k obsluze " o, v .
- v - téchto bodech pfipousti jak variantu
terminalu? Je tato moznost jiz zahrnuta v Y s oaa s . . .
\ v . N , prodlouzeni stavajici trolejbusové trati
propoctech pozadovaného poctu parkovacich , N o . . .
, ., vychodné od prumyslového arealu, tak jeji
mist u terminalu? R . , o ;
prelozeni na zapadni stranu prumyslového
Preklad: / Translation: arealu.
Does the City of Jihlava plan to Pocty pva rklov.a cich mist vych?zeJ ' 2
. doporuceni situace, tedy z predpokladu
extend/relocate trolleybus line G to serve the troleibusové dopravy v terminalu
terminal? Is this possibility already included in ) pravy '
the calculations of the required number of /
. 1>
parking spaces at the terminal; The connection of the terminal by
trolleybuses is described in particular in the
section of the competition brief "Other
requirements of the city of Jihlava" The
Contracting Authority and Jihlava admit both
the option of extending the existing
trolleybus line to the east of the industrial
complex and its relocation to the west side of
the industrial complex.
The number of parking spaces is based on
the recommended situation, i.e. on the
assumption of trolleybus traffic in the
terminal.
2-8 Plvodni text dotazu: / Original request: Jak Zadavatel uvada v casti soutézniho

Je Zadouci uvazovat s fyzickym propojenim
severniho prijezdu IAD k terminalu s
prijezdem od jihu, nebo klient preferuje
vytvoreni dvou slepych a na sobé nezavislych
prijezdd, které 1épe oddéli dalkovou od lokalni
dopravy?

Preklad: / Translation:

Is it desirable to consider physically
connecting the northbound car access to the
terminal with the southbound car access, or
does the client prefer to create two blind and
independent accesses that better separate
long-distance from local traffic?

zadani “Dalsi pozadavky mésta Jihlavy”:
“volny prljezd IAD budoucim terminalem
(jako zkratka mezi ul. PAvovska a najezdem
na dalnici) je nezadouci (pokud bude
umoznén, musi byt dopravni feSeni navrzeno
tak, aby ani v dopravnich Spickach
nedochéazelo ke zdrZzovani spoji vefejné
dopravy a nedochazelo ke kfizeni prijezdni
trasy IAD s pésimi pohyby v ramci
terminalu)”

/

As the Contracting Authority states in the
"Other requirements of the City of Jihlava"
section of the competition brief, "the free
passage of cars through the future terminal
(as a shortcut between Pavovska Street and
the motorway on-ramp) is undesirable (if it is
allowed, the traffic solution must be designed
so that even at peak times there is no delay
of public transport connections and no
crossing of the car route with pedestrian
movements within the terminal)"
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2-9 Plvodni text dotazu: / Original request: Jak Zadavatel uvadi v Casti soutézniho zadani
“Uzemni plan obce Jihlava”: “Uzemni plan
Lze s lokalnim biokoridorem okolo Zlatého Jihlavy v soucasné dobé nereflektuje
potoka pracovat a modulovat tok i mimo vysokorychlostni trat, a proto neni
Uzemi urc¢ené Gzemnim planem? doporuceno jeho respektovani. Je vsak
doporuceno k nému pfrihlizet v SirSim
Preklad: / Translation: reSeném Uzemi pro zajiSténi navaznosti na
budouci rozvoj.”
Is it possible to work with the local biocorridor
around the Golden Brook and modify the flow /
even outside the area designated by the As the Contracting Authority states in the
zoning plan? section of the competition brief entitled
"Jihlava Municipal Master Plan", "The Jihlava
Municipal Master Plan does not currently
reflect the high-speed line, and therefore it is
not recommended to respect it. However, it
is recommended that it be taken into account
in the wider area to ensure continuity with
future development.”
2-10 | Pdvodni text dotazu: / Original request: Ano, Zadavatel v soutéznim zadani v ¢asti
“Doprava u Terminalu” doporucuje navrzeni
Zastavka Jihlava-Bosch Diesel podle pésich a cyklistickych tras mimo jiné i do
predpokladu zanikne a nahradi ji nové primyslového arealu.
vybudovany terminal. Mame na tuto
skutec¢nost reagovat navrzenim propojeni s /
hlavni vratnici primyslového aredlu? Je Yes, the Contracting Authority recommends
soukromy vlastnik soucasti fizeni? Jaké ma designing pedestrian and cycling routes,
rozsifujici pozadavky na vybaveni stanice among other things, to the industrial area in
the "Transportation at the Terminal” section
Preklad: / Translation: of the Competition Brief.
The Jihlava-Bosch Diesel stop is expected to
close and be replaced by a newly built
terminal. Should we respond to this by
designing a connection to the main entrance
hall of the industrial complex? Is the private
owner part of the proceedings? What are the
industrial estate's owner's expansion
requirements for station facilities
2-11 | Pdvodni text dotazu: / Original request: Tyto informace byly doplnény v predchozi

V zadani jsme nenalezli dileZitou informaci,
kterd by zcela jasné popisovala vyskové
poméry v Uzemi. Chybi ndm presné vysky
temena kolejnice v bodech zmény sklonu trati
a v obloucich. Jediné udaje, které jsme
dohledali, jsou v pdf ,B.4.2.4 Situace
projektovych variant II. etapy; varianta SK-4;
Usek JihlavaPavov - Kozlov.pdf'. Prosime o
doplnéni téchto kdt, idealné do situac¢niho
vykresu ve formatu dwg. Tato informace je
naprosto zasadni vzhledem k slozitému
prostorovému uspofradani jednotlivych
liniovych staveb.

dodatecné informaci ¢.1 na zakladé dotazu
béhem prohlidky soutézniho mista.

/

This information was added in the previous
Additional Information No.1 following a query
during the site visit.
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Preklad: / Translation:

We did not find any important information in
the brief that would clearly describe the height
conditions in the area. We are missing precise
elevations of the head of the rail at the points
of grade changes and curves. The only data
we have found are in the pdf B.4.2.4 Situace
projektovych variant II. etapy; varianta SK-4;
Usek JihlavaPavov - Kozlov.pdf. Please provide
these dimensions, ideally in a situation
drawing in dwg format. This information is
essential due to the complex spatial
arrangement of the various lines.

2-12

Plvodni text dotazu: / Original request:

Prosime o ujasnéni - dokument B.4.2.4
Situace projektovych variant II. etapy;
varianta SK-4; Usek JihlavaPavov - Kozlov.pdf
je pouze v minulosti provéfovana varianta
uspofadani trati a neni jiz aktualni. V navrhu
mame vychazet z poskytnutych dat v
dokumentu
P02_ResenéUzemi_AreaConcerned.dwg?

Preklad: / Translation:

Please clarify - the document B.4.2.4 Situace
projektovych variant II. etapy; varianta SK-4;
usek JihlavaPavov - Kozlov.pdf is only a
variant of the line layout examined in the past
and is no longer current. The proposal should
be based on the data provided in document
P02_DevelopedArea_AreaConcerned.dwg?

ANO, Zadavatel toto potvrzuje.

/
YES, the Contracting Authority confirms this.

2-13

Pdvodni text dotazu: / Original request:

Na lokalni komunikaci se nyni nachazi v misté
49.4410N, 15.6104E krizovatka, ze které
odbocuje obsluzna komunikace pro
primyslovy aredl. V zadani se uvazuje s
vytvorenim nového kapacitniho sjezdu zhruba
v misté 49.4423N, 15.6087E. Jaky to ma
dlvod? Mame uvazovat s oddélenim
komunikace pro obsluhu primyslového areélu
a terminalu, nebo je olekavano navrzeni
sdruzeného nového sjezdu v nové pozici?

Preklad: / Translation:

There is now a junction on the local road at
49.4410N, 15.6104E from which the service
road for the industrial estate branches off. A
new capacity exit is being considered in the
competition brief at approximately 49.4423N,
15.6087E. What is the reason for this? Should

Poloha zminéného sjezdu je pouze
ilustrativni. Zadavatel predpoklada komplexni
pohled na situaci v misté napojeni.

/

The location of the mentioned exit is only
illustrative. The Contracting Authority expects
a comprehensive view of the situation at the
point of connection.
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we consider separating the road to serve the
industrial area and the terminal, or is it
expected that a combined new exit will be
proposed in a new position?

2-14 | Puvodni text dotazu: / Original request: Zadavatel v soutasné dob& nema 3adnou
s . , o domluvu ani memorandum ohledné
Existuje se soukromymi vlastniky pozemku na Zmin&nveh oloch
vychod od stavajici trati 225 domluva, yehp )
memorandum, smlouva o pfevodu/vyuziti . L . .
. e . . Zadavatel dale upozornuje, ze zminovany
ploch pro navrh prijezdové komunikace k . s s . . .
o ;o . dokument je soucasti studie proveditelnosti.
terminalu? Vnimame vlastnickou strukturu v vy L .
. Y . i .. Zadavatel v soutéznim zadani upozornuje,
koridoru vedle trate jako potencialni riziko pri v . . ., .
. PR v - ze: “Zadani se v oblasti Terminalu a jeho
projednavani zameru a pripadné preklady , . . v X .
. . . R okoli odlisuje od feseni zobrazeném ve studii
komunikace do pozice za arealem (tak, jak je . . v
v . proveditelnosti. Je doporuceno sledovat
navrzeno v dokumentu B.4.2.4 Situace v , L o
. , . - reseni poskytnuté v Zadani a studii
projektovych variant II. etapy; varianta SK-4; . v .. v ,
, . . oy , proveditelnost pouzivat jen jako pripadny
usek Jihlava-Pavov - Kozlov.pdf) muze mit v s ., .
‘i1z 40 et podklad pro sirsi kontext trasovani VRT mezi
dalekosahlé dusledky pro konkrétni navrh
. Prahou a Brnem.
terminalu.
/
Preklad: / Translation: The Contracting Authority does not currently
have any agreement or memorandum
Is there an agreement, memorandum, reaarding the areas in question
contract with the private landowners east of 9 9 q '
the existing Route 225 to transfer/use the land | The contracting authority further notes that
for the design of the terminal access road? We | the document in question is part of the
perceive the ownership structure in the feasibility study. In the competition brief, the
corridor next to the line as a potential risk in Contracting Authority notes that: 'The Brief
the project negotiations and any possible for the Terminal and its surroundings differs
relocation of the road to a position behind the from the solution shown in the feasibility
site (as proposed in document B.4.2.4 study. It is recommended to follow the
Situation of design options for Phase II; option | solution provided in the Brief and to use the
SK-4, section Jihlava-Pavov - Kozlov.pdf) may | feasibility study only as a possible basis for
have far-reaching consequences for the the broader context of the VRT routing
specific terminal design. between Prague and Brno.
2-15 | Pdvodni text dotazu: / Original request: Ano jak vyplyva prilozenych vykresd, projekt
pocata se zdvoukolejnénim trati 225 v
Rozumime spravné, Ze trat 225 bude prostoru terminalu. Stavajici most byl
vyhledové zdvojkolejnéna? Bude i v budoucnu | konsturovan pro trat v dvoukolejném
slouzit pro trat 225 stavajici most pod dalnici usporadani.
D1? Nedojde v misté ke zméné prostorového /
usporadani?
Yes, as the attached drawings show, the
Preklad: / Translation: project involves the doubling of track 225 in
the terminal area. The existing bridge was
Do we understand correctly that the 225 line designed for a double track configuration.
will be double-tracked in the future? Will the
existing bridge under the D1 motorway still be
used for line 225 in the future? Will there be
no change in the spatial layout of the site?
2-16 | POvodni text dotazu: / Original request: V soucasné dobé neni k dispozici hlukova

Jaké jsou v misté pozadavky na konstrukce
tlumici hluk VRT? Trat se v misté termindlu a

studie. Bude predmétem dokumentace pro




10/10

pfemosténi nachazi na vyvyseném télese,
predpokladame nutnost protihlukovych stén.
Jsou k dispozici hlukové studie?

Preklad: / Translation:

What are the local requirements for VRT noise
attenuation structures? The track is located on
an elevated body at the terminal and bridge
site, we assume the need for noise barriers.
Are noise studies available?

Uzemni fizeni, stejné jak jako pfipadna
protihlukova opatfeni.

/

No noise study is currently available. It will
be the subject of documentation for the
planning permit, as well as possible noise
abatement measures.

2-17

Pdvodni text dotazu: / Original request:

Lze nahradit vizualizaci z ptaci perspektivy
nového mostu pres dalnici D1 vizualizaci z
pohledu chodce /jedouciho vozidla/? Dle
naseho nazoru bude takové zobrazeni |épe
reprezentovat, jak bude navrzena konstrukce
vnimana

Preklad: / Translation:

Is it possible to replace the bird's eye view
visualisation of the new bridge over the D1
motorway with a visualisation from the
perspective of a pedestrian /driving vehicle/?
In our opinion, such a view will better
represent how the proposed structure will be
perceived

Ano, volba pohledd je na uvazeni G&astnika.
Poskytnuté fotografie pro zakres nejsou
zavazné.

/

Yes, the choice of views is at the discretion of
the participant. The photographs provided for
the drawing are not binding.

Zadavatel zaroven v souladu s €&l. 13.1.2 Sout&Znich podminek uvadi, e v pfipadé rozpord
mezi jednotlivymi jazykovymi verzemi tohoto dokumentu je rozhodna ceska jazykova verze.

/

In accordance with Article 13.1.2 of the Competition Terms and Conditions, the Contracting
Authority also notes that the Czech language version shall prevail in case of any inconsistency

between the different language versions of this document.
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